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F [ 11:1Su 5 lupmén wing zai falaodengérzh i wai youchgngai xudus wai b
ang nizi,jin shi Méye nizi,ya ménniizi,Yidongniz, X1dun nz, Herén n i zi.
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 [- 11:1But king Solomon loved many strange women, together with the daughter
of Pharaoh, women of the Moabites, Ammonites, Edomites, Zidonians, and Hittites;

+ I 11:1King Solomon, however, loved many foreign women besides Pharaoh's
daughter--Moabites, Ammonites, Edomites, Sidonians and Hittites.
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T F 11:2Lan dao zhexie gus de rén, Y & héhuia céng xi z oyd Y 1 selie rén shu g, n 1 men
bakeyu tamenwanglidixiangtong, yinweitamenbi youhup nimendexinqa suics
ng t a men de shén. Su g lusmén que lianai zhexie n { zi.
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-+ [ 11:20f the nations concerning which the LORD said unto the children of Israel,
Ye shall not go in to them, neither shall they come in unto you: for surely they will turn away
your heart after their gods: Solomon clave unto these in love.

-+ £ 11:2They were from nations about which the LORD had told the Israelites, "You]
must not intermarry with them, because they will surely turn your hearts after their gods."
Nevertheless, Solomon held fast to them in love.

EFE11:3

T F11:3Suslupménysufeiqi bai,doushi gongzhy.hiiysupinsanbzi. zhy
exie f & i pin youhuo tade x 1 n.
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-+ [~ 11:3And he had seven hundred wives, princesses, and three hundred concubines:
and his wives turned away his heart.
F [~ 11:3He had seven hundred wives of royal birth and three hundred concubines,
and his wives led him astray.
FE11:4

+ F 11:4Su 5 lusmén nign | 5 o de shihou, ta de f& i pin youhuo tade x 1 n qu suicong
bi¢ shén, bu xiaofa ta fuqgin Dawei chéng chéngshi shi de shunfa Y & héhua ta de shén.
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T [- 11:4For it came to pass, when Solomon was old, that his wives turned away his
heart after other gods: and his heart was not perfect with the LORD his God, as was the heart
of David his father.

T F 11:4As Solomon grew old, his wives turned his heart after other gods, and his
heart was not fully devoted to the LORD his God, as the heart of David his father had been.
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T F 11:5Y 1 nwei Su 5 lusmén suicong X 1 dun rén de n i shén Yas 1 tala hé Yamén rénf
ke ze ngdeshéenmi l¢ gong.
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1+ F 11:5For Solomon went after Ashtoreth the goddess of the Zidonians, and after|
Milcom the abomination of the Ammonites.

+ F 11:5He followed Ashtoreth the goddess of the Sidonians, and Molech the
detestable god of the Ammonites.
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[ 11:6Su 5 lusmén xing Y & héhuid y 5 n zh 5 ng kan wgi ¢ de shi, bu xiaof 5 ta faqinf
Dawei zhu 5 n x 1 n shuncong Y & hghuai.
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+ F 11:6And Solomon did evil in the sight of the LORD, and went not fully after the
LORD, as did David his father.

1+ [ 11:6S0 Solomon did evil in the eyes of the LORD; he did not follow the LORD
completely, as David his father had done.
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T F 11:7Su 5 lusmén wei Moy &6 ke ze ng de shénj1 mo hé Yamén rén ke z e ng de shj
én mo luo, zai Y & lus a leng duimian de sh 3 n shang jianzhu qia tan.
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+ [~ 11:7Then did Solomon build an high place for Chemosh, the abomination of
Moab, in the hill that is before Jerusalem, and for Molech, the abomination of the children of
Ammon.

+ [~ 11:70n a hill east of Jerusalem, Solomon built a high place for Chemosh the
detestable god of Moab, and for Molech the detestable god of the Ammonites.
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T [ 11:8Ta wei naxie xiang zij i de shén sh 3 oxi a ng xianji de wai b 3 ng nzi, jio]
shi ta qu lai de f&i pin ye shi zheyang xing.
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+ I 11:8And likewise did he for all his strange wives, which burnt incense and
sacrificed unto their gods.

1+ [ 11:8He did the same for all his foreign wives, who burned incense and offered
sacrifices to their gods.
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£ [ 11:9Y & héehug xiang Su g lusmén fany, y1nweitadexinpianli xiangta lia ngl
ci xi a nxian de Y & héhug Y 1 s¢lie de shén.
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+ [ 11:9And the LORD was angry with Solomon, because his heart was turned from]
the LORD God of Israel, which had appeared unto him twice,

T [ 11:9The LORD became angry with Solomon because his heart had turned away
from the LORD, the God of Israel, who had appeared to him twice.
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T [ 11:10Y & hehug céng fe nfuta buke suicong big shén, ta que méiy 5 u zgnsh g uf
Y & héhui su g fenfude.
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+ [~ 11:10And had commanded him concerning this thing, that he should not go
after other gods: but he kept not that which the LORD commanded.

1T F 11:10Although he had forbidden Solomon to follow other gods, Solomon did
not keep the LORD'S command.
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T [11:11Susy 1 Yehehui dui ta shus, ni ji xing le zhe shi, bu zanshsu wg
sug fenfunyi shsudeyue he I i, ws bijiang nidegus dus hui, cigei n 1 de chén Z
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+ [ 11:11TWherefore the LORD said unto Solomon, Forasmuch as this is done of thee,
and thou hast not kept my covenant and my statutes, which | have commanded thee, | will
surely rend the kingdom from thee, and will give it to thy servant.

F [ 11:11So the LORD said to Solomon, "Since this is your attitude and you have not
kept my covenant and my decrees, which | commanded you, | will most certainly tear the
kingdom away from you and give it to one of your subordinates.

FE11:12

+ E11:12R4nér, y 1 n n1 fagin Dawei de yuingy, wo ba zai n1 hug zhe de rizi xing]
zhe shi, bi cong n1 érzi de sh s u zh g ngjiang gus dus hui.
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T [ 11:12Notwithstanding in thy days | will not do it for David thy father's sake: but |
will rend it out of the hand of thy son.
£ [= 11:12Nevertheless, for the sake of David your father, | will not do it during your
lifetime. | will tear it out of the hand of your son.
FFE11:13

T £ 11:13Zh 1 shi wg ba jiang quan gus dus hui, yaioy 1 nw g parén Dawei hé w g
sup xuanzé deYelusaleng, hiilin y1 zh 1 pai gein i de érzi.

F B 1T 3 {HIEA R 2 BIETHEE © Fo/7 R HR BB ARG ~ FIEPTEERA AR U2 1Y
G~ B —EERIRG IR T © |

T 1113 AR R ERRE L - B T IRAVBEAREIGE - 5 T HRATHEEN RS HU2
SR > BREEAGIRIY B T —(ESR - 7

£ B3 AR RAE R R M T - B T IREEAKRE - BT HRES RIS IS B H BT
I > BORFRE N —(ESTREGEM - |

£ B 1113 BEBSAREMBFTHRENIESREUL - e N R AGIRI R T 7

£ E T3 BRI TEERE BT HREANZRMEFTHIEAHL RS - SRR T
—SK °

T B3 AATH R - REEERE ~ KT IBESHUei ~ L—ZR#&GTHT - O

L B3 HERA MR R R - AR AREIR AT BRI RUS » R — I SIREG TR
5T - "

T [ 11:13Howbeit | will not rend away all the kingdom; but will give one tribe to thy

son for David my servant's sake, and for Jerusalem's sake which I have chosen.

+ [ 11:13Yet | will not tear the whole kingdom from him, but will give him one tribe




for the sake of David my servant and for the sake of Jerusalem, which | have chosen.”

FE11:14

+ FE11:14Y g héhug shi Yidongréen Hadi x1ngq i, zudo Suglusmén de dirén. ta
shi Y 1 d 56 ng wing de houyi.
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F [ 11:14And the LORD stirred up an adversary unto Solomon, Hadad the Edomite:
he was of the king's seed in Edom.

+ [ 11:14Then the LORD raised up against Solomon an adversary, Hadad the
Edomite, from the royal line of Edom.
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F [ 11:15Xi a nqgian Dawei gongji Y idgong, yuin shuai Yuesye shiang qu zaing mgj
n zhen wing derén, jiangYidongdenindingdsusha le.
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-+ [ 11:15For it came to pass, when David was in Edom, and Joab the captain of the
host was gone up to bury the slain, after he had smitten every male in Edom;

-+ F 11:15Earlier when David was fighting with Edom, Joab the commander of the




army, who had gone up to bury the dead, had struck down all the men in Edom.
FE11:16
T [ 11:16Yue ye he Yiselie zhongrén zai Y 1 dsng zhu le lin ge yug, zhidiao ji a ng
Yidongdenindingjindgujizncha
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F [ 11:16(For six months did Joab remain there with all Israel, until he had cut off
levery male in Edom:)
T [= 11:16Joab and all the Israelites stayed there for six months, until they had
destroyed all the men in Edom.
F*E11:17
£ [ 11:17Nashi H ad4 hdishi you tong. ta hé ta fugin de chénpa, ji ge Yidongn
¢n tao w a ng Aliji.
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-+ [ 11:17That Hadad fled, he and certain Edomites of his father's servants with him,
to go into Egypt; Hadad being yet a little child.




-+ F 11:17But Hadad, still only a boy, fled to Egypt with some Edomite officials who
had served his father.
FE11:18

T+ [ 11:18Tamen cong M 1 dian q 1 xing, dio le B 5 14n. cong B 5 lan dai zhe j 1 gerén
l4i dao Aiji jian Aiji wingfalszo.falaoweita pai déng liangshi, you geita fingwq tiandi,
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-+ [ 11:18And they arose out of Midian, and came to Paran: and they took men with

them out of Paran, and they came to Egypt, unto Pharaoh king of Egypt; which gave him an
house, and appointed him victuals, and gave him land.

-+ £ 11:18They set out from Midian and went to Paran. Then taking men from Paran
with them, they went to Egypt, to Pharaoh king of Egypt, who gave Hadad a house and land
and provided him with food.
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T E11:19H 5 d4 zai falao miangian da méng & nhui, y 1 zhi f5140jiang wing hou
di by ni demeizici ta weiqi.
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+ F 11:19And Hadad found great favour in the sight of Pharaoh, so that he gave him
to wife the sister of his own wife, the sister of Tahpenes the queen.

£ [~ 11:19Pharaoh was so pleased with Hadad that he gave him a sister of his own
wife, Queen Tahpenes, in marriage.
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T+ [-11:20D4 b1 ni de meizigeiHad4i shengleyi ge érzi mingjiazoji ng ba. d
@by nishi ji nao ba zai falszodegongli duan nai, j1 nas/nu bd jin yu falao
de zhong z1 y 1tong zha zai falsodegongli.
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[ 11:20And the sister of Tahpenes bare him Genubath his son, whom Tahpenes
weaned in Pharaoh's house: and Genubath was in Pharaoh's household among the sons off
Pharaoh.

£ |- 11:20The sister of Tahpenes bore him a son named Genubath, whom Tahpenes




brought up in the royal palace. There Genubath lived with Pharaoh's own children.
F E11:21

T [ 11:2TH a d4 zai Aiji t1 ngjian Daweiya ta liezu tong shui, yuin shuai Yueye
yesi le, jin dui falaoshug, gia wing rongw s hui ben gus qua.
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T [ 11:21And when Hadad heard in Egypt that David slept with his fathers, and that
Joab the captain of the host was dead, Hadad said to Pharaoh, Let me depart, that | may go to
mine own country.

-+ £ 11:21While he was in Egypt, Hadad heard that David rested with his fathers and]
that Joab the commander of the army was also dead. Then Hadad said to Pharaoh, "Let me
go, that | may return to my own country."
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+ F 11:22Then Pharaoh said unto him, But what hast thou lacked with me, that,
behold, thou seekest to go to thine own country? And he answered, Nothing: howbeit let me
go in any wise.

+ F 11:22"What have you lacked here that you want to go back to your own
country?” Pharaoh asked. "Nothing," Hadad replied, "but do let me go!"
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T [ 11:23Shényoush 1 Y iliya da de érzili xanx 1 ngq i, zud Su g luomén de dirén. t
a Xiangqiintaobi zhgrénsus ba wingHada di xie.
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T [ 11:23And God stirred him up another adversary, Rezon the son of Eliadah, which
fled from his lord Hadadezer king of Zobah:




+ - 11:23And God raised up against Solomon another adversary, Rezon son of]
Eliada, who had fled from his master, Hadadezer king of Zobah.
FE11:24

T [~ 11:24Dawei j1 sha sus ba rén de shihou, i xan zhzoju ley 1 qan rén, zjj 1
zup ta mende tou mu, w a ng Dam a s¢ j o zhuy, zai nali zuo wang.

+ 1124 REFRIEIHT AR - FHEER T —LA - BOMFRBRIVES - BHRER
(EEAE - ARG EIFL -

£ B 1124 REFEERIHE ANRURHE - MBRIEER T —5% A - BCfE 2%+ BERYSH - fATEX
g FENE - NERELEEE -

B 1124 fifE T —EFREAVEAE - (BERFEFERETHIG KRS » % 7 YRR e 3 LA
% o ) MHBRMWABERCEIRELE - FHEET - AMAIBEREHELAERHEE -

B 1124 EFERERBREHAE AAYIHe - FIEEER TR > Flmiehl > 1820 i NE T RE
5 FEAEREE -

F E 1124 TREREERR TR ARG B T —8 A fE T LBEERH » X T AREE - BIEEIIE -
i RELRE -

£ B 1124 REFIAE AR ~ FIHRE A BE: - TREE - HENEE -~ FiRBE

£ B 1124 REFEEFIHE ANRURHE - A A £ T —B A - B CIEM MRy S - RS L5 -
(EEARE - ERETEEIL TR -

T [ 11:24And he gathered men unto him, and became captain over a band, when

David slew them of Zobah: and they went to Damascus, and dwelt therein, and reigned in
Damascus.

-+ F 11:24He gathered men around him and became the leader of a band of rebels
when David destroyed the forces of Zobah; the rebels went to Damascus, where they settled
and took control.
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T F 11:25Su 5 lusmén hug zhe de shihou, H a3 dia wei huanzh 1 wai, It xinye zup Y 1§
elic de dirén.ta hen ¢ Y 1 selie rén, gie zup le Yalan rén de wing.
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+ [~ 11:25And he was an adversary to Israel all the days of Solomon, beside the
mischief that Hadad did: and he abhorred Israel, and reigned over Syria.

-+ F 11:25Rezon was Israel's adversary as long as Solomon lived, adding to the
trouble caused by Hadad. So Rezon ruled in Aram and was hostile toward Israel.
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F [ 11:26Su 5 lusmén de chénpg, ni ba de érzi Yélugb s anyeju shsugaongj1 wai
ng.ta shi Yifalianzh1pai dexi li d4 rén,ta mugqinshi gusfu mingjizoxi lg a.
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+ F 11:26And Jeroboam the son of Nebat, an Ephrathite of Zereda, Solomon's




servant, whose mother's name was Zeruah, a widow woman, even he lifted up his hand
against the king.

F |- 11:26Also, Jeroboam son of Nebat rebelled against the king. He was one of
Solomon'’s officials, an Ephraimite from Zeredah, and his mother was a widow named Zeruah,
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T E11:27Ta ju shsugaong) 1 wing deyuingy, n i you Xi g ngidan Su g lupmén jianz
aom iy lug, xig bu ta fagin Dawei chéng de po k5 u.
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1+ £ 11:27And this was the cause that he lifted up his hand against the king: Solomon]
built Millo, and repaired the breaches of the city of David his father.

- F 11:27Here is the account of how he rebelled against the king: Solomon had built
the supporting terraces and had filled in the gap in the wall of the city of David his father.
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F [ 11:28Y¢ Lugb 5 a nshi da ysu cdinéng de rén. Su 5 lusmén jian zhe shaoniin rény
inqin, jin pai ta jianguanYgese jia deyi1qie gongchéng.
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+ [ 11:28And the man Jeroboam was a mighty man of valour: and Solomon seeing]
the young man that he was industrious, he made him ruler over all the charge of the house of
Joseph.

-+ F 11:28Now Jeroboam was a man of standing, and when Solomon saw how well
the young man did his work, he put him in charge of the whole labor force of the house of
Joseph.
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0 shang yyjian ta. Yax1ya shenshang chuanzheyi jitnxinyi.tamen érrén zai tia
nye, y 1 wai bing wa bigrén.
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+ [ 11:29And it came to pass at that time when Jeroboam went out of Jerusalem,
that the prophet Ahijah the Shilonite found him in the way; and he had clad himself with a

new garment; and they two were alone in the field:
T F 11:29About that time Jeroboam was going out of Jerusalem, and Ahijah the




prophet of Shiloh met him on the way, wearing a new cloak. The two of them were alone out
in the country,
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T [ 11:30Yax1ya jiangziji chuandena jianxinyi si chéngshi érpian,
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F I 11:30And Ahijah caught the new garment that was on him, and rent it in twelve
pieces:

-+ [ 11:30and Ahijah took hold of the new cloak he was wearing and tore it into

twelve pieces.
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F [ 11:31Dui Yeélugb s anshug,ni keyi ni shi pian.Yehéehui Y 1 selie de shénn
aci shug,wg bijianggus cong Suslusménshsuli dus hug, jiang shi g¢ zh 1 pai cigeil
ny.
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1+ F 11:31And he said to Jeroboam, Take thee ten pieces: for thus saith the LORD, the|

God of Israel, Behold, | will rend the kingdom out of the hand of Solomon, and will give ten
tribes to thee:
-+ F 11:31Then he said to Jeroboam, "Take ten pieces for yourself, for this is what the
LORD, the God of Israel, says: 'See, | am going to tear the kingdom out of Solomon's hand
and give you ten tribes.
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T [ 11:32(wg yin parén Dawei hé wg zai Y 1 selie zhong zh 1 pai zhsng sus xuf
anzé deY e lus aleng chéng de yuingu, réng gei Su s lusmén liac y 1 ge zh 1 pai.)
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[ 11:32(But he shall have one tribe for my servant David's sake, and for Jerusalem's
sake, the city which | have chosen out of all the tribes of Israel:)
-+ F 11:32But for the sake of my servant David and the city of Jerusalem, which | have
chosen out of all the tribes of Israel, he will have one tribe.
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shénj1 mo, hé Yamén rén de shénm i Ig g5 ng, méiysuzancong w s de diao, xingw s y gal
n zh 5 ng kand wéi zh s ng de shi, shsuwgde |l i dianzhang, xiang ta fagin Dawei yiya
ng.
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1+ F 11:33Because that they have forsaken me, and have worshipped Ashtoreth the

goddess of the Zidonians, Chemosh the god of the Moabites, and Milcom the god of the
children of Ammon, and have not walked in my ways, to do that which is right in mine eyes,
and to keep my statutes and my judgments, as did David his father.

-+ £ 11:331 will do this because they have forsaken me and worshiped Ashtoreth the
goddess of the Sidonians, Chemosh the god of the Moabites, and Molech the god of the
Ammonites, and have not walked in my ways, nor done what is right in my eyes, nor kept my|
statutes and laws as David, Solomon's father, did.
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T [ 11:34Howbeit | will not take the whole kingdom out of his hand: but | will make
him prince all the days of his life for David my servant's sake, whom | chose, because he kept
my commandments and my statutes:

[ 11:34" 'But | will not take the whole kingdom out of Solomon's hand; | have
made him ruler all the days of his life for the sake of David my servant, whom | chose and who
observed my commands and statutes.
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T [ 11:35But | will take the kingdom out of his son's hand, and will give it unto thee,
leven ten tribes.
-+ F 11:351 will take the kingdom from his son's hands and give you ten tribes.
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[ 11:36Hai lin y1 ge zh 1 pai gei tade érzi, shi wg parén Dawei zai wo Su
xuanzé li wo mingdeYelusaleng chéngli,zai ws miangian zhsngysudengguang,
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-+ [ 11:36And unto his son will | give one tribe, that David my servant may have a
light alway before me in Jerusalem, the city which | have chosen me to put my name there.

- [= 11:361 will give one tribe to his son so that David my servant may always have aj
lamp before me in Jerusalem, the city where | chose to put my Name.
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T [ 11:37And | will take thee, and thou shalt reign according to all that thy soul
desireth, and shalt be king over Israel.

F [ 11:37However, as for you, | will take you, and you will rule over all that your heart
desires; you will be king over Israel.
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+ F 11:38And it shall be, if thou wilt hearken unto all that | command thee, and wilt




walk in my ways, and do that is right in my sight, to keep my statutes and my commandments,
as David my servant did; that | will be with thee, and build thee a sure house, as | built for
David, and will give Israel unto thee.

F [~ 11:38If you do whatever | command you and walk in my ways and do what is
right in my eyes by keeping my statutes and commands, as David my servant did, | will be
with you. | will build you a dynasty as enduring as the one | built for David and will give Israel
to you.
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+ [ 11:39And | will for this afflict the seed of David, but not for ever.

F [ 11:391 will humble David's descendants because of this, but not forever.'"
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T [ 11:40Suglusmény 1 nci xizng yio sha Yélusbs an. Yelusbo an que gishe
n tao w g ng Aiji. dao le Aiji wing Shis 5 nali, jin zhy zai Aiji, zhidiao Su g lusmén s i1 le.
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-+ [ 11:40Solomon sought therefore to kill Jeroboam. And Jeroboam arose, and fled]
into Egypt, unto Shishak king of Egypt, and was in Egypt until the death of Solomon.

- |- 11:40Solomon tried to kill Jeroboam, but Jeroboam fled to Egypt, to Shishak the
king, and stayed there until Solomon's death.
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+ F 11:41Su 5 lusmén qiya de shi, fin ta sugs xing de hé tade zhihui d s u xie zai
Su 5 luomén ji shang.
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T [ 11:41And the rest of the acts of Solomon, and all that he did, and his wisdom, are|
they not written in the book of the acts of Solomon?
+ £ 11:41As for the other events of Solomon's reign--all he did and the wisdom he
displayed--are they not written in the book of the annals of Solomon?
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years.
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+ [ 11:42And the time that Solomon reigned in Jerusalem over all Israel was forty

+ F 11:42Solomon reigned in Jerusalem over all Israel forty years.
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+ F 11:43And Solomon slept with his fathers, and was buried in the city of David his

father: and Rehoboam his son reigned in his stead.

F [ 11:43Then he rested with his fathers and was buried in the city of David his

father. And Rehoboam his son succeeded him as king.




